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OMÓWIENIE WYBRANYCH 

POLSKICH KOLĘD I PASTORAŁEK



Anioł pasterzom mówił

notacji muzycznej) z II połowy XVII w.

ks.Michała Mioduszewskiego z 1838 r.

https://www.youtube.com/watch?v=z4M9h-5ylEk



Pójdźmy wszyscy do stajenki

zamieszczono wariant kolędy z 14 zwrotkowym 
tekstem i inną melodią



Przybieżeli do Betlejem

był wariant kolędy bez refrenu a także różne modyfikacje melodii

instrumentalnym utworze „Symphonia de Nativitate” (1759)

XIX wieku

SYMPHONIA DE NATIVITATE: 
https://www.youtube.com/watch?v=s6kWpQKn2Uk



W żłobie leży

a muzykę zapożyczono z koronacyjnego poloneza 
Władysława IV Wazy (1633r.)

https://www.youtube.com/watch?v=NETWmM_bcHU

Władysław IV Waza



Lulajże Jezniu

ks.Michał Mioduszewski

op. 20, Fryderyka Chopina 

m.in. na język francuski gdzie nosi Nuit de lumière

F. Chopin, Scherzo h – moll:
https://www.youtube.com/watch?v=By5AhYEW7to



Ks.Michał 
Mioduszewski  

Lulajże Jezuniu  

wersja z 1843 

roku



Jezus malusieńki

Klasztoru Karmelitanek z Krakowa (Kantyczki Karmelitańskie) i 
Benedyktynek ze Staniątek

Mioduszewskiego w 1843 roku i nie różni się niczym od  wersji współczesnej



Oj maluśki, maluśki

Franciszkanek w Krakowie

czyli, piosenki wesołe ludu: Piosenki do Kościelnego użytku, ks.Michała 

Mioduszewskiego z 1843

dwóch różnych wariantach – li li li li li li la lub Śpiewajcie i grajcie mu, małemu, 

małemu



Pieśń o narodzeniu pańskim

znana pod tytułem „Bóg się rodzi”

rytmie Poloneza (Polskiego tańca narodowego)

1792 roku na zamówienie księżnej marszałkowej 
Izabeli z Czartoryskich Lubomirskiej

różne melodie. Tę znaną nam obecnie 
skomponował prawdopodobnie  Karol Kurpiński.

koronacyjnego z okresu XVI wieku

najpopularniejszych polskich kolęd

Franciszek Karpiński

Karol Kurpiński



Wśród nocnej ciszy

Mioduszewskiego w 1853 roku

patriotyczne



Gdy się Chrystus rodzi

Przetłumaczono na język łaciński, niemiecki i szwedzki



Dzisiaj w Betlejem

Mioduszewskiego w 1878 rokiu.

białoruskiej

okolicznościowe, np. piosenki patriotyczne



Kolędy ZAGRANICZNE



Zwyczaj śpiewania kolęd kultywowany jest w 
większości krajów wyznania chrześcijańskiego. 

Kolędy pojawiają się przede wszystkim w religii 

katolickiej, protestanckiej czy prawosławnej. Istnieją 
też wyjątki. Na przykład Świadkowie Jehowy nie 

śpiewają kolęd a nawet w ogóle nie obchodzą Świąt 
Bożego Narodzenia! Tłumaczą to pogańskim 

pochodzeniem tej tradycji.



KOLĘDA ROSYJSKA: Wzeszła jasna gwiazda

https://www.youtube.com/watch?v=ccKWbh1kuJo

KOLĘDA NIEMIECKA: Süßer die Glocken nie klingen

https://www.youtube.com/watch?v=hybjlxxQ3kk

KOLĘDA ANGIELSKA: Ding dong marrily on high

https://www.youtube.com/watch?v=zJbRURK3zWo

KOLĘDA SZWEDZKA: Jul, jul, strålande jul 

https://www.youtube.com/watch?v=Me5NQqklcPo

KOLĘDA FRANCUSKA: Les anges dans nos campagnes

https://www.youtube.com/watch?v=q_GYlgFGF6k

KOLĘDA CZESKA: Narodil se Kristus Pán

https://www.youtube.com/watch?v=HGQR2VRvW_8



CICHA NOC – kolęda międzynarodowa

nauczyciel, Franz Gruber

w austriackim miasteczku Oberndorf bei Salzburg

nauczyciel, kompozytor i dyrygent - Piotr Maszyński
Franz Gruber



Piotr Maszyński – autor 
polskiego tekstu kolędy 
„Cicha Noc”

Oberndorf bei Salzburg, Austria

Peter Alexander – „Stille Nacht” (Cicha Noc) – wersja tradycyjna
https://www.youtube.com/watch?v=oBPfl2nJUfk




